Anno scolastico 2003/2004  

Versioni latine che gli alunni di IV A con studio autonomo possono tradurre durante l’estate.

1.  Arachne

Arachne puella Lydia fuit,(1) non genere aut gentis origine clara, sed arte: nam telas summo artificio texebat et acu filisque pingebat. Ut eius opus admirabile aspicerent, Nymphae ipsae saepe silvas et fontes deserebant et ad eam accedebant. Sed eadem etiam superbissima erat: “Pallas ipsa”, saepe dicebat, “mecum certet: facile vincam”. Ut haec audivit, Pallas anus cuiusdam figuram vestemque sumpsit et ad Arachnem venit: primum illam admonuit ut maxima laude quam inter mortales obtinuerat contenta esset, deae autem cederet. At illa superbe: “Haud dubie ob senectutem mentis non compos es; si qua tibi filia aut nurus est, ea ista verba audiat: nam mea arte etiam Palladem superare constitui”. Tum Pallas anus faciem reliquit et divinam naturarn potentiamque detexit: colu puellae frontem percussit, corpus tristi medicamine (2), conspersit. Statim Arachne araneae speciem assumit: capitis imminutio evenit, lateribus, haerent multa et gracilia crura, venter foede crescit, de quo stamen remittit et telas exercet.

--------------------------------------
1) fuit: traduci con l'imperfetto. 2) medicamine: «pozione magica». 

2.  Codrus

Inter Dores et Athenienses veteres discordiae erant et Dores bellum contra Athenienses paraverant, sed antea Delphicum oraculum de belli exitu interrogaverant. Pythia legatis haec verba responderat: "Vestra erit victoria nisi hostium regem necaveritis". Dorum duces igitur militibus imperaverant ne Atheniensium regem necarent. Atheniensium rex Codrus erat qui, cum oraculi responsum cognovit, statim optavit mortem occumbere ut morte sua patriam liberaret et populo victoriam pararet. Quod, ut impetraret Codrus vestem mutavit, ligna in humeros imposuit et, quasi servus esset, in hostium castra intravit. Ibi ultro verbis contumeliosis militis cuiusdam iram excitavit: tum ille Codrum gladio acriter interfecit. Hoc modo Dores, etiamsi inviti, hostium regem necaverunt, qui morte voluntaria Atheniensium rem publicam magno periculo liberavit.

 3.  Rhodopis

Rhodopis filia erat mercatoris Graeci qui Naucrati, in urbe Aegypti, habitabat. Ea omnes puellas aetatis suae pulchritudine superabat. Olim cum ancillis ad Nilum flumen lavatum venit ibique postea corpus nimio calore oppressum in aqua fluminis recreavit; ancillis autem vestimenta et sandalia commisit, ut ea custodirent. Subito vultur devolavit, unum e duobus sandaliis arripuit et avolavit. Ancillae vulturis metu aufugerunt, Rhodopis cum altero sandalio domum revertit. Eodem illo tempore Psammeticus, Aegyptiorum rex, sedebat in foro Memphidis, quae caput Aegypti erat, ut ius diceret. Subito vultur sandalium quod rapuerat in gremium regis demisit et avolavit. Statim rex, cui sandalii venustas valde placuerat, vates consuluit. Quorum unus: "Rex" inquit, "hoc est deum omen. Quaere eam virginem, cuius (= della quale) est hoc sandalium, ut nostra regina sit". Rex vatis consilio paruit. Primum quidem ii, quibus (=coloro ai quali) rex negotium commiserat ut virginem reperirent, diu frustra quaesiverunt; sed cum rex ipse (= in persona) quaesivit et forte Naucratim venit, puellam invenit quae (= che) alterum sandalium possidebat. Eius (= di lei) venustatem magnopere laudavit eamque uxorem et reginam fecit. 

4.  De bello inter Romanos et Sabinos

Cum Romani finitimorum feminas vi rapuissent, primi Caeninenses arma sumpserunt. Cum autem contra eos Romulus processisset et eorum ducem Acronem singulari proelio devicisset, eius spolia Iovi Feretrio in Capitolio consecravit. Deinde Sabini quoque bellum adversus Romanos gesserunt, ut raptarum virginum iniuriam vindicarent. Hoc bello cum Tarpeia, praemiorum spe adducta, Sabinos in arcem Capitolinam perduxisset, Romulus adversus Tatium, qui montem Tarpeium tenebat, processit et eo loco ubi nunc forum Romanum est, pugnam conseruit. Ibi Hostius Hostilius, fortissime dimicans occidit; cuius interitum cum Romani vidissent, fugere coeperunt. Tunc Romulus Iovi Statoris aedem vovit et exercitus seu forte seu divinitus hostibus restitit. Cum autem virgines raptae in medium processissent et hinc patres, inde maritos obsecravissent, pacem inter eos conciliaverunt. Quare Romulus, cum foedus cum Sabinis fecisset, in civitatem eos recepit Quiritesque appellavit. 

5.  Romani contra Carthaginienses pugnant 

Nulla victoria Romanis gratior (= più gradita) fuit quam prima victoria navalis in pugna apud Mylas contra Carthaginiensium classem. Poeni, cum saepissime iam antea navalibus proeliis dimicavissent, peritiores Romanis erant, sed consul Caius Duilius sagaci consilio, eos superavit. Deinde Marcus Atilius Regulus, post multas et insignes victorias in mari et in insula Sicilia, copias suas in Africam traiecit ubi, cum strenue pugnavisset, Poenos vicit. Carthaginienses igitur, cum spem victoriec amisissent et de rebus suis desperavissent, pacem petiverunt sed, cum condiciones duriores essent, bellum renovaverunt, Rornanos superaverunt et Regulum ceperunt. Cum tamen belli finem desiderarent, consulem captivum in Italiam miserunt ut pacem a senatu impetraret. Sed consul, cum bellum utilius (= più utile) quam pacem putaret, cum in curiam venisset, sic dixit: “Oportet, Patres conscripti, acriore animo in bello durare, usque ad victoriam. Ego in Africam revertam, sicut iuravi, sed vos tandem vincetis". Cum haec dixisset, in patria manere recusavit et ad hostes revertit, ut iuris iurandi fidem servaret.

6.  Hannibal Romanos profligat

Eodem anno tres clades maximo cum dedecore Romani acceperunt. Hannibal enim ex Hispania in Italiam exercitum traduxit ut Urbem ipsam obsideret et tecta templaque eius expilaret. Cum Alpes superavisset, multi Ligures et Galli cum eius exercitu se coniunxerunt ut contra Romam copias una, ducerent. Cornelius Scipio primus Hannibali occurrit sed, cum proelium apud Ticinum flumen commisisset, ípse gravem cladem accepit et in castra insuper vulneratus revertere debuit. Etiam Sempronius Gracchus conflixit apud Trebiam cum Hannibale eiusque copiis, et aliam cladem accepit. Sic Hannibal iter per uberrimas Italiae regiones non intermisit et in Tusciam magnis populationibus et incendiis pervenit. Ibi cum Flaminio consuli occurrisset, eius exercitui tertiam cladem dedit apud Trasumenum lacum, qui est inter Tusciam et Umbriam.

7.  Bellum balearicum

Eodem tempore quo (= in cui) Romani cum Cretensibus bellum gerebant, Baleares insulae, incursionibus et latrociniis maria impleverant. Nam incolae harum (= di queste) insularum, praedones feri atque inculti, aequora rudibus ratibus peragrabant et omnes navigantes improviso impetu terrebant. Cum olim classem Romanam ab alto venientem vidissent, praedam putantes ei (= le) occurrerunt statimque lapidum saxorumque nimbo operuerunt. Sed non diu Romanos lapidatione terruerunt: nam ut primum pilorum nostrorum vim senserunt in tantam trepidationem et pavorem inciderunt ut in abditissima insularum litora confugerint, unde Marcellus quasi feras cum exturbavisset, proelio superavit atque delevit.

8.  Hannibal et Scipio

Cum Hannibal post cladem apud Zamam ad Antiochum, Syriae regem, confugisset, senatus ad Antiochum legatos misit. Erat inter eos etiam Scipio Africanus, qui in colloquium cum Hannibale venit eumque his verbis interrogavit: "Quem (= Chi) putas maximum ommium temporum imperatorem?" "Alexandrum", inquit ille (= quello), "qui (= che) tanta virtute peritiaque pugnavit, ut parva militum manu innumerabiles hostium copias profligaverit". Cum quaesivisset deinde Scipio quem secundum poneret: "Pyrrhum", inquit Hannibal, “quod summa peritia castra locavit”. Quaesivit demum Scipio que (= chi) tertium putaret, dixitque Hannibal se ipsum (= se stesso). Tunc Scipio: "Quid (= che cosa) igitur diceres (= avresti detto), si me vicisses (= se mi avessi vinto)?", eique (= e a lui) Hannibal: "Tum vero me ante Alexandrum et ante Pyrrhum posuissem (= avrei...).

9.  Alcibindes ceteris omnibus rebus praestat

Alcibiades, Cliniae filius, Atheniensis. Educatus in domo Periclis, Socratis quoque auditor fuit. Is ceteris hominibus suae aetatis adeo omnibus rebus praestitit, ut nihil illo excellentius (= niente più eccellente di lui) reperire possimus vel in vitiis vel in virtutibus. Natus in amplissima civitate, summo genere, fuit omnium aetatis suae formosissimus; ad omnes res aptus, consiliique plenus (namque etiam imperator fuit summus et terra et mari); disertus, cum tanta esset commendatio oris atque orationis, ut nemo ei posset resistere; praeterea dives; cum autem tempus posceret Alcibiades erat laboriosus, patiens; liberalis,  splendidus, affabilis, blandus; at contra idem, cum animum a laboribus et contentione laxavisset, apparebat luxuriosus, dissolutus, libidinosus, intemperans, ita ut tanta morum dissimilitudo tamque diversa natura omnibus admirationi esset.

10.  De pugna apud ThermopyIas

Cum Dario patri successisset, Xerxes innumeras copias conscripsit classemque comparavit, quoniam valde cupiebat Graeciam occupare. Qua re cum aestivo tempore Hellespontum traiecisset ac per Thracum Macedonumque fines cum suis militibus iter fecisset, ad angustias Thermopylarum pervenit. Rerum scriptores narrant Graecos periculum providisse et libertatem ipsa (= stessa) vita (ipsa vita è ablativo di paragone) , potiorem (= preferibile) existimantes contra hostem communem simultates omnes posuisse. Ita cum ad Thermopylas Xerxes pervenisset, Graecorum praesidium ibi invenit dixitque se facillime illam parvam manum victurum esse. Sed Xerxis milites numquam vicissent (= avrebbero...), nisi proditor devium per montes iter eis aperuisset (= avesse...) Sic cum dolo magis quam ferro viam sibi fecissent, Persae e Thessalia in Phocidem, in Boeotiam et inde in Atticam penetraverunt. Barbari in incolas vim fecerunt, ferro ignique oppida vastaverunt; sed Athenienses cum in naves, iuxta oraculi responsum, conscendissent, salutem fuga invenerunt.

11.   De Paridis iudicio

Ad nuptias Pelei et Thetidis omnes dei pervenerant; Discordia una, aberat: nemo enim optabat eam adesse convivio. Sed haec, cui (= questa a cui) nihil deerat ut obesset deorum et hominum laetitiae, super mensam pomum aureum coniecit, in quo (= sul quale) inscripserat: “Pulcherrimae dearum". Statim magna contentio exstitit inter Iunonem, Minervam et Venerem: harum quaeque (= ciascuna di queste)suum debere esse pomum affirmabat. Tum Iuppiter, qui epulis praeerat nec deas iratas conciliare potuerat, cum Mercurio in montem Idam eas misit ad pastorem, Paridem nomine, qui de earum (= loro) pulchritudine iudicaret. Sic enini fuit.Unaquaeque earum (= ciascuna di loro), ut iudicium sibi (= a sé) secundum esset, omnia quae (= che) potuit Paridi promisit: Iuno imperium omnium terrarum, Minerva sapientiam, Venus autem amorem Helenae, mulierum pulcherrimae. Notum est Paridem Venerem dearum formosissimam iudicavisse eique Discordiae pomum assignavisse.

12.   Valerius Corvinus

Bello contra Gallos, cum Romani quieti in castris tempus tererent, Gallus quidam (= un: traduci col semplice articolo indeterminativo), magnitudine et armis insignis, ex acie processit et, cum silentium omnibus imposuisset, unum e Romanis provocavit ut secum ferro decerneret.

Erat tum in castris tribunus militum M. Valerius, qui certamen non recusavit et armatus in medium processit ut contra Gallum pugnaret. Sed dum adulescens Romanus cum Gallo manus conserit, corvus consedit in galea eius (= di lui, sua). Quod augurium putavit de caelo deos misisse et oravit ut numina sibi propitia in pugna adessent.

Ales, cum certamen initium habuit, levans se alis, os oculosque Galli rostro et unguibus invasit, qua re Valerio haud difficile fuit hostem turbatum necare. Tum corvus avolavit et Romani, victoria grati, Valerio Corvino (= di Corvino, concordato in dativo con Valerio) cognomen indiderunt.

